KaK A3blKU
3aMMCTBYIOT
rpaMMaTuKy

[1.M. ApkaObes
(MHcmumym cnaesHogeoeHus PAH/PITY)



UTO Takoe «3ammcTtBoBaHue»?

3anmcTtBoBaHue (aHrn. borrowing) —
BKITIOYEHME B CUCTEMY O[HOIO A3bIKa

(A3blKa-peunnueHTa) ayieMeHTa gpyroro
A3blka (A3blKa-goHoOpa).



UTO Takoe «3ammcTtBoBaHue»?

[ OBOpSA O 3aMMCTBOBAHMUAX, Yalle BCero
MMEIOT B BUOY NEeKCU4eckKue
3aumMmcTBOBaHUA (aHrn. loanwords), T.e.
BKITIOYEHME B CIOBapb S13blKka-peuunmueHTa
CITOB fA3blKa-O0HOopAa.



Tumnbl 3aNMCTBOBaHUN

* CoBCTBEHHO 3aMMCTBOBAHME: A3blK-
peEUNNNEHT DEPET INEMEHT SA3blka-aoHopa
BMECTE C ero 3Ha4dyeH1eM 1 ero 3ByKoBoU
0001I04KON.



Tumnbl 3aNMCTBOBaHUN

« KanbknpoBaHue (aHrn. loan-translation).
A3blK-peunnueHT bepeT U3 a3blika-goHopa
3HA4YeHMe anemMeHTa 1 onpeaenexHHble

acneKTbl ero CTPYKTypbl U nepenaeT ux
cBouMU cpeacrteamm, 6e3 Ncnosib30BaHUS
3BYKOBOW ODOJIOYKN IIEMEHTOB A3blKa-

[IOHOpA.



Tumnbl 3aNMCTBOBaHUN

e CNI0BOOOpa3oBaTeribHbIE KalbKU:
pyC. co-8ecmb < rped. syn-eidésis
pyc. He-06-x00-UMO < HeM. uh-um-gang-lich
pyc. Hebo-CckpEL < aHrn. sky-scraper



Tumnbl 3aNMCTBOBaHUN

e CNI0BOOOpa3oBaTeribHbIE KalbKU:
pyC. co-8ecmb < rped. syn-eidésis
pyc. He-06-x00-UMO < HeM. uh-um-gang-lich
pyc. Hebo-CKpEDL < aHrn. sky-scraper

* CEMAHTNYECKUE KamnbKW:

pyc. mpo2ame ‘BONHOBaTh YyBCTBA <
dopaHu. toucher



UTO Takoe «rpamMmaTunkax»?

* rpammMmaTuyeckue hopmbl, T.€.
MopdoeMmbl (NpedunKebl, cydddonKebl 1 T.11.)
n cnyxebHble CroBa;



UTO Takoe «rpamMmaTunkax»?

* rpammMmaTuyeckue hopmbl, T.€.

MopdoeMmbl (NpedunKebl, cydddonKebl 1 T.11.)
n cnyxebHble CroBa;

* rpamMmMmaTnyeckme Mogenum, T.e. NopsiaokK
cnoB 1 MmopdeM, KOHCTPYKLUK, NnpaBunia
ynpaBneHusa v T.n.;



UTO Takoe «rpamMmaTunkax»?

* rpamMmMmaTuydeckue hopmbl, T.€.
MopdoeMbl (MpeduKebl, cyddonKCbl 1 T.1.)
n cnyxebHble CnoBa;

* rpamMmMaTuyveckue moaenu, T.e. NOpPsaoK
CITOB 1 MOPdEM, KOHCTPYKLUMKN, NpaBuna
yrnpaBneHns u T.1.;

* FpaMMaTUyecKue 3HavyeHus, T.e.
dyHKUMM rpaMmMaTUHECKNX pOpM U
KOHCTPYKLUN.



[ paMmMmaTn4eCcKMe 3anmMCcTBOBaHUSA

3anMCTBOBaHME 3NIEMEHTOB rpaMMaTUKK
N3 OOHOro A3blka B ApYyron cny4vyaeTcs
Hepeako 1 BO MHOIOM MpPU TEX Xe
YCNOBUAX, MPU KOTOPbIX MPOUCXOanNT
3aMMCTBOBaHME NNEKCUKUN — A3bIKOBOU
KOHTAaKT (aHrn. language contact) B
YCIOBUAX MacCOBOIro ABYA3bIYUSA (aHrTT.
bilingualism).



[ paMmMmaTn4eCcKMe 3anmMCcTBOBaHUSA

[1na knaccnukaymm rpammaTmnyecKknx
3anMCTBOBaAHU NoaxXoOuT Ta e Moaenb,
4YTO UCNONb3yeTCcAa Ans Knaccugukaumm
NEeKCUNYECKNX 3anMCTBOBaHUMN.



[ paMmMmaTn4eCcKMe 3anmMCcTBOBaHUSA

« 3anmcrteoBaHue popmbl (MATter-
borrowing no A. Matpacy n k. Cakenb):
A3bIK-PELMNNEHT DEPET U3 A3blka-AoHopa
rpaMmmMaTUYECKUN SNIEMEHT BMECTE C €0
3BYKOBOMW 0DOOYKOMN.



[ paMmMmaTn4eCcKMe 3anmMCcTBOBaHUSA

« 3anmcrteoBaHue popmbl (MATter-
borrowing no A. Matpacy n k. Cakenb):
A3bIK-PELMNNEHT DEPET U3 A3blka-AoHopa
rpaMmmMaTUYECKUN SNIEMEHT BMECTE C €0
3BYKOBOMW 0DOOYKOMN.

« 3anmcTBoBaHne mopenu (PATtern-
borrowing): A3blk-peunnneHT bepeT 13
A3blka JOHOpPa Cnocob pacnosioXeHns
n/Mnn ceMmaHTM4YeCcKon MHTepnpeTaumm
rpaMMaTUYECKUX ANIEMEHTOB.



[ paMmMmaTn4eCcKMe 3anmMCcTBOBaHUSA

He ntobble 3reMeHTbl rpaMmmMaTUKu
3aMMCTBYIOTCS OMHAKOBO NErko n 4acTo
N He NMpun NdbIX TUNAX SA3bIKOBbIX
KOHTaKTOB.



[ paMmMmaTn4eCcKMe 3anmMCcTBOBaHUSA

He ntobble 3reMeHTbl rpaMmmMaTUKu
3aMMCTBYIOTCS OMHAKOBO NErko n 4acTo
N He NMpun NdbIX TUNAX SA3bIKOBbIX
KOHTaKTOB.

HeM MHTEHCUBHEE U npoaoJKNTEIIbHEE
KOHTAaKT, TEM BEPOATHEE TPaAMMATUHECKHUE
3dMMCTBOBaAHUA.



[ paMmMmaTn4eCcKMe 3anmMCcTBOBaHUSA

 Mogenun obbl4YHO 3aMMCTBYIOTCA Jerye,
yeM popMbl.

* 13 rpammaTndecknx dpopm cnyxebHblie
clioBa 3aMMCTBYIOTCA Nnerye, Yem
MOpPdEMbI.

* I3 Mmopdem crioBoobpasoBaTeNbHbIE
3aMMCTBYIOTCH Nnerye, Yem
CITOBOU3MEHUTENbHbIE
(bopmoobpasoBaTenbHbLIE).



3anmMcTBOBaHME CryXebHbIX CNoB

* COUMHUTENbHbLIE COO3bI
Maken. ama < Typ. ama 'HO’
HayaTnb (F0TO-auTeKCcKMe) o < Ucn. o ‘unn’
TYp. ve, nepc. va < apab. wa ‘v



3anmMcTBOBaHME CryXebHbIX CNoB

* NOOYUNHUTENbHbIE COO3bI:
AKN (I0TO-aUTeKCcKune) si < ucn. si ‘ecnu’

Komo < ucrn. como ‘Kak
asta < ucn. hasta ‘no Tex nop noka’



3anmMcTBOBaHME CryXebHbIX CNoB

* MOOYUHUTENBbHbIE COO3bI:
AKN (I0TO-auTeKcKkue) si < ucn. si ‘ecnu’

komo < ucrn. como ‘Kak’
asta < ncn. hasta ‘0o Tex nop noka’

KNWNbOWHCKUN caaMCKUK (ypanbckue):
munn tédta ste tonn puadak
S 3Halo YTO Thbl nNpuegeLllb



3anmMcTBOBaHME CryXebHbIX CNoB

°* npeayiorn n nocriesiorn

napareanckuun ryapaHu entre < ucn. entre
‘mMexay’

oomapu (MHOo-apunuckue) mas < apab.
may$ ‘BMecTe C

MyHOapw, anarn. kepa (MyHga) le < cagaHu
(MHOo-apunckme) le ‘onga’



3anmMcTBOBaHME CryXebHbIX CNoB

* APTUKNU
naparsanCckun ryapaHu la < ucn. la
HOBOapaMeuckmn ake < Kypackuun aka-y



3anmMcTBOBaHME CryXebHbIX CNoB

e BCMOMOraTeribHbl€ rnaronbl
OTOMMW (OTO-MaHrckue)
Pero tyeneke nda mpefi < ucn. tiene que
‘Ho oHun gomxkHbl bbiny pabdoTaTh.’

Ya mi-pwede nda mats’i < ucn. puede
‘OHK yXe mornu nomoraTb.’



3anmMmcTBoBaHME Mopdem

¢ «MeXayHapoaHoe cnoBoobpasoBaHUE»
decmasrniuHuU3upos8amab
aHmumerna
yumabesnbHbIU



3anmMmcTBoBaHME Mopdem

¢ «MeXayHapoaHoe cnoBoobpasoBaHUE»
decmasrniuHuU3upos8amab
aHmumerna
yumabesnbHbIU

* «MeXxayHapogHoe CITOBOU3MEHEHUEY
aHrn. focus ~ foci < nar.
phenomenon ~ phenomena < rpeu.
HEM. Jesus ~ BUH.N. Jesum < nar.



3anmMmcTBoBaHME Mopdem

* pYCCKME npuyacTus
-awl-/-yw- < ucnB. BMECTO pYycC. -ay-/-s4-
cp. byoywuu vs. 6yoy4u

* MPUCTaBKM ripe-, U3- < LICMB. Hapsay ¢ pyc.
repe-, 8bl-



3anmMmcTBoBaHME Mopdem

* [faroJibHbi€ NMpuUcTaBKu

CEBEPHOPYCCKUMN LibIFAHCKNN
(MHOOapUUCKue)

bacaHOs ‘oH nen’ ~ cbazaHosa ‘OH cnen’

2allbIH3 ‘OHN 3HaNW' ~ yaasibIH3 ‘OHU
y3Hanu’

[IXaHaea ‘CKaxky' ~ pocrixaHaea ‘paccKaxy’



3anmMmcTBoBaHME Mopdem

* CroBoobpas3oBaHMeE CyLLECTBUTENbHbIX
nauwl (repmaHckme)
lererke 'yautenbHMUA' < cnaB. -Ka

frumac ‘xaHxa, npeHebpexuTtenbHoe
MMEeHOBaHMe HabOXXHOro yenoeeka’ <
< cnasB. -ay



3anmMmcTBoBaHME Mopdem

* CroBoobpasoBaHMe CyLLECTBUTENbHbIX
nouwl (repmaHckue)
lererke 'yauTtenbHMUa < cnasB. -Ka

frumac ‘xaHxa, NnpeHebpexuTenbHoe
MMEeHOBaHMe HaboXHOro Yyenoseka’ <
< chnas. -ay

Keyya
naupadur ‘npencraBuTensb’ < ucn. -dor



3anmMmcTBoBaHME Mopdem

* MHOXECTBEHHOE YUCIO CYLLECTBUTESIbHbIX
andaHCKnn
mbretleré ‘'vmnepaTtopbl’ < Typ. -ler

apabcknim B Y3bekucraHe
waladan ‘netn’ < nepc./Tagx. -an



3anMCcTBOBaHME Moaenen

* NMOPSAAOK CNOB
a(PMNOCEMUTCKNE A3bIKU
rnaron-nognexatlee-gornosiHeHue >
> noaneXxatlee-gonorniHeHne-rnaros
noa BNMUAHUEM KYLLUUTCKUX A3bIKOB



3anMCcTBOBaHME Moaenen

NnopsiaoK CrioB

BEPXHENYXNUKUN < HEMELIKUN

Ha to jo ta sotra widzata

Und das hat die Schwester gesehen

...Z0 tam jen polcaj prede towo awta stoj
...daB da ein Polizist vor dem Auto steht



3anMCcTBOBaHME Moaenen

* CUHTAKCUYECKNE KOHCTPYKLIUK
aHOCKNUN MCNAHCKNN < Keuya
de Juan su casa ‘'0OM XyaHa
Hwan-pa wasi-n bykB. XyaHa JOM-ero

CP. KACTUINMbCKUN UCNAHCKNI
la casa de Juan



3anMCcTBOBaHME Moaenen

* CUHTAKCUYECKUE KOHCTPYKLIUN
Typeuknn B MakegoHUn < makeaoHCKUU
0 kisce ne geldi bizde
degou4yemo wo douoe Kau Hac

CTaHOAaPTHbLIN TYyPEeLKNU
bize gilen kiz
‘NeBYyLLUKa, KOTopas K HaM npuexana’



3anMCcTBOBaHME Moaenen

* rpaMmmMaTuyecKkme npasuna
nanLL
lkh vash mikh > |kh vash zikh ‘A motocb’
Ccp. HeM. Ich wasche mich



3anMCcTBOBaHME Moaenen

* rpaMmmMaTuyecKkme npasuna
nauw < cnaBsiHCKMe
Ikh vash mikh > |kh vash zikh ‘A motocb’
Cp. HeM. Ich wasche mich

Kedya < UCMaHCKNU
iIshkai churi > ishkai churikuna ‘0Ba cbiHA’
cp. ucn. dos hijos



3anMCcTBOBaHME Moaenen

* rpaMmMaTUYECKME KOHCTPYKLNU
KNWNbOWHCKUN CaaMCKUN < PYCCKUU
myjj all’k’ep I6gke (all’k’e ‘ctatb’)
Mbl 6ydeM yumamb



3anmMcTBOBaHME PYHKLNN

* [farofibHble NPUCTaBKu
nouw < crnaBAHCKUe
onraysn blumen ‘HapBaTb LIBETOB’
ongisn a gloz 'HanNUTb CTakaH’

onzen zikh mit bilder '"HacMoTpeTbLCS
KapTUH’



3anmMcTBOBaHME PYHKLNN

* CIy>XeOHble crioBa
PA3roBOPHbLIN JIUTOBCKUN < PYCCKUU
Pasilik pinigy ant maisto Ocmaeb OeHea Ha eoy
griezti ant smuiko uzpampe Ha CKpUriKe
ant dieny Ha OHSIX

cTaHa. NnuT. ant stalo Ha cmorie



Kak 3anmcTByeTcd rpaMmmaTmka’?

CyLiecTBYyeT ABa OCHOBHbIX MexaHu3Ma
3aMMCTBOBaHUSI rpaMMaTUYECKNX POpM U
MOJenen:

UHTepdepeHUUs

nepeKkn4YeHue Kogos (aHrn. code-
switching)

ST MeXaHU3Mbl HE UCKIOYaloT apyr
Apyra.



Kak 3anmcTByeTcd rpaMmmaTmka’?

UHTepdepeHUUs (B y3KOM NOHMMAHUN) —
N3MEeHeHne ceMaHTU4YeCKoN UNu
CUHTaKCUYeCKOWN CTPYKTYpbl egnHnL
A3blKa-peymnnueHTa Bcrneacreme nx
OTOXXOECTBMEHNA C egMHNLAMU A3blKa-
OOHOpa B S3bIKOBOM CO3HaHUU
OBYA3bIYHOIO HOCUTENS.



Kak 3anmcTByeTcd rpaMmmaTmka’?

a O
D1
A3bIK-A0HOP dyHKUMA1
QQyHKUUSAZ
\_ /
a N
R1
A3bIK-PEUNTNTNEHT yHKUMA1T




Kak 3anmcTByeTcd rpaMmmaTmka’?

a O
D1 Ha
- ¢dbyHKumal: ‘ceepxy’
A3bIK 'D'OHOp QYHKUUSZ2 ‘My3bIKallbHbIU
CCKWU l‘/’l UHCMpymeHm’
4 O
R1 ant

A3bIK-PEUNTNTNEHT dyHKLMAT: ‘cBepXy’
JINTOBCKUNA g y




Kak 3anmcTByeTcd rpaMmmaTmka’?

a N
D1
A3bIK-A0HOP dbyHKLMA1
QQyHKUUSAZ
N o
-MEXDbA3LIKOBOE OTOXAECTBNEHNE-}--mmmmmmmmmmm-
a I
R1
A3bIK-PpEUUNTNTNEHT yHKUMA1T




Kak 3anmcTByeTcd rpaMmmaTmka’?

a O
D1 Ha
- ¢dbyHKumal: ‘ceepxy’
A3bIK 'D'OHOp QYHKUUSZ2 ‘My3bIKallbHbIU
CCKU l‘/‘l UHCMpymeHm’
py k ) /
-MEeXbA3bIKOBOE OTOXAOEeCTBJIEeHNe-y-—-=========--
4 O
R1 ant
A3bIK-PELNNNEHT T e

JINTOBCKNU S Y,




Kak 3anmcTByeTcd rpaMmmaTmka’?

a O
D1
A3bIK- dbyHKuMa1
QyHKUUAZ
OHO
AOHOP \»
a N
R1 R1
_ dpyHKumnA1
A3bIK dbyHKLUMAT DyHKUUS2

PELMNUEHT | oL y




Kak 3anmcTByeTcd rpaMmmaTmka’?

PYCCKNU

NMUTOBCKUU

a O
D1 Ha
dbyHKumal: ‘ceepxy’
QYHKUUSZ ‘My3bIKallbHbIU

UHCMpymeHm’

R1 ant
dyHKumna1: ‘ceepxy’

\ /

\_

R1 ant
¢dyHKumna1: ‘ceepxy’

UHcmpymeHm’

VHKUUSI2 ‘My3bIKaribHbIU

J




Kak 3anmcTByeTcd rpaMmmaTmka’?

[lepeknioyeHne KOOoB — Nnepexos C
OAHOro A3blka Ha Opyron B pamkax O4Horo
BblCKa3blBaHNSA (NepekniovyeHne KogoB B
LLUIMPOKOM MOHMMAaHWUN) NN OOHOro
NPOCTOro npeanoXeHua (nepeknoyeHmne
KOOOB B Y3KOM NMOHUMaHUN).



Kak 3anmcTByeTcd rpaMmmaTmka’?

[1pn nepeknYeHnn KogoB B Y3KOM
NMOHMMAHNN OUH N3 A3bIKOB BCeraa
ABNSAETCA «MaBHbIM» B TOM CMbICIE, YTO
OH 3aJaeT rpaMMaTUYECKY0 CTPYKTYPY
BCEro npeasioXeHus.



Kak 3anmcTByeTcd rpaMmmaTmka’?

A3blK, 3agaloWwmmn rpaMmmaTUYECKYHo
CTPYKTYPY ABYS3bIYHOIo NpearioXxeHus,
Ha3blBaeTCA MaTpUYHbIM (matrix
language no K. Manepc-CKOTTOH).

A3bIK, 3NeMeHTbl KOTOPOro BCTaBMAITCS B
3aJaHHY0 MaTPUYHbIM A3bIKOM CTPYKTYPY,
Ha3blBaeTCA NOAYUHEHHbIM (embedded
language).



Kak 3anmcTByeTcd rpaMmmaTmka’?

[lepekntoyeHne KogoB Mexay OByM4A
npeasoKeHNAMU (B LULMPOKOM CMBbICIE):

hancjag”as’e goras’eC’ S’ay“ac’e, Kaxkyio
necHio norom?

‘[lepeBAHHYIO KYKIy KOrga_ BOOSAT ObIBaET,
KaKyr NecHIo NorT?’

(kabapanHckmnn/pyccknin, Aabires)



Kak 3anmcTByeTcd rpaMmmaTmka’?

[lepekntoyeHne KogoB B NPOCTOM
npeanoXeHun (B y3koM CMbICIe):

OCMAJTbHbIE ZeC erja jawaz jatwa
‘oCTaNbHbIe BCe c3aau CTOAT
(kabapaunHckmu/pyccknn, Agbires)




Kak 3anmcTByeTcd rpaMmmaTmka’?

[ pamMmaTn4yeckne nokasartenun, ocobeHHo
MOpP@EMbI, CHavyana 3auMCTBYHOTCA KaK
KOMMOHEHTbI 3aMMCTBOBAHHbIX CITOB
s13blKa-40oHOpa U SNEMEHTHI
crioBocoYeTaHn NOAYNHEHHOIO A3blKa
Npu NepeknyYeHnn Koaos, a 3aTemM MOryT
ObITb OTAENEHbI OT HUX U HA4YaTb
co4yeTaTbCH CO CrioBaMU sA3blKa-
peunnueHTa.



Kak 3anmcTByeTcd rpaMmmaTmka’?

anaitumia for personal purposes
‘OH_MCNOJSIb3YET 3TO ANA NMIUYHbIX HYXA'’
(cyaxunu/aHrnnncknin, KeHuns)




Kak 3anmcTByeTcd rpaMmmaTmka’?

anaitumia for personal purposes
‘OH_MCNOJSIb3YET 3TO ANA NMIUYHbIX HYXA'’
(cyaxunu/aHrnnncknin, KeHuns)

tosson ne steps
‘TaM Te CTYNEeHbKU’
(puHckun/anrnumnckmn, CLLUA)
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tha-fegepswe 3a fja-eHumaHue-m paje
‘cnacubo 3a Balle BHUMAHME’
(KabapanHCKUU/pycckuin)




